	Nga Puariki te vaka korua
Te tere mai nei Havaiiki e
(Repeat 2x)

E rere tu na i o nei
I Papeete fenua*

Na te vaka tau fenua e tapiri mai
To tatou fenua

Hoe ana, hoe ana
Hoe na te vaka te vaka nei
Haere mai na, haere mai na
Haere mai e ine ma e
(repeat 2x)

Hoe ana hoe ana te vaka nei
Hoe ana hoe ana i te pae
Na te pae aue aue
Haere a it te ara
(repeat 2x)

	Nga Puariki, our canoe
Travels this way from Havaiiki


Sail/fly there to our destination here (loosely translated)
In Papeete (the land of Papeete)

These canoes from our land are going to
Our (new) land

Paddle forth, paddle forth
Paddle the canoe, this canoe
Come this way, come this way
Come here this way


Paddle, paddle this canoe
Paddle, paddle on this side
On thie side, oh my
Let’s go the path
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**Depending on the version, this line is also said to be “I Rarotonga Roa”
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